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s crarts € cnpoOOK  BCTAaHOBUTH  CIUIBHE  Ta  BiJMIiHHE
B CCMaHTHIII ¢pazeonoriuHo 00’ €KTHBOBAHUX ¢opoHimiB
kontwowuna / clover, napyuc / narcissus, uopmononox / thistle y zicraBHomMy
acmeKkTi B YKpaiHCBKIM Ta aHDIIHCBKIM MoBax. CXapaKTepH30BaHO
HaIllOHATBHO-KYIIBTYPHY cnerudiky CEMaHTHUKHU JTOCITIJKYBAaHUX
(IIOpOHIMIB, MPOAHATI30BAHO IXHE CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHSI Ta BCTAHOBJICHO
KOHOTAMi{ y 31CTaBIIOBaHUX MOBaX.

BusBneno, 1mo  ¢QIOpOHIM  KOHMOWiUHGQ ~ Mallo  TIPEICTaBICHUUN
y (¢paseonoriaMax Ta TapeMisx yKpaiHCbKOi MOBH, TIPOTE€ Yepes
rmobanizamito, YOTHPUINCTA KoHwowiuna / four-leaved clover ciyrye
CHUMBOJIOM yaadi B 000X IIHIBOKYIBTypax 1 y ckiaai ¢paseosorizminB
MOX€ MaTd JIOKaTUBHY O3HaKy. B aHmiiiicekii MoBi ¢moponim clover
Ma€ apxiceMy «IaxydicTh, AYXMSHICTB» Ta CIOIYYa€eThCS 3 aTpUOyTOM
sweet y (paseonorizmax. BuokpeMiieHO ceMH «MHOXHHHICTBY, «PO3KOIIII,
OararcTBo, KOM(OPT» Ta acomiallilo i3 CyCHUIBCTBOM Y CEMaHTHUII
JOCTIKYBaHOTO (PJIOpOHIMA B AHMIIMCHKIA (paseonorii. Tpuaucnuk /
shamrock cnyrye cumBosiom Ipiannii Ta C.IlaTpuka.

BcranoBneHo, mo B yKpaiHCBKiii MOBi (UIOPOHIM Hapyuc MOXe
ACOIIIOBATHCh 13 JOTISHYTHM MapyOKoM, a B aHIJIOMOBHOMY HpPOCTOpi
KBiTKa daffodil cayrye HallioOHAIEHOIO eMOJIEMOIO0 YelbCy Ta € MPOBICHUKOM
BECHHU. 3’ICOBaHO, IO (JIOPOHIM Hapyuc / narcissus Mae CEMH «eroizm» Ta
«CaMO3aKOXaHICThY 1 € MeHOPaTHBHO KOHOTOBAaHHM B 000X JIIHTBOKYIBTYpax
gepes acollialliio 3 HapIUCH3MOM.

BrokpemiieHO CHUTBHI CEMH «KOIIOUICTBY», «HEIPHEMHICTEY» (HIOPOHIMIB
yopmononox / thistle B 3iCTaBIIOBaHMX MOBaX 1 BCTaHOBJICHO, IO
JIOCITI/PKYBaHa KBITKAa MOXE CIYT'YBaTH arlOTPOICEM / aMyJIETOM BiJ 3JTHX
cwl B 000X JHrBOKYIbTypax. Yopmononox / Thistle € HaioHaJIbHOIO
embOnemoro lommanaii. B ykpaincekiit dpaseosorii ¢pruopoHiM uepmononox
Ma€E CeMy «HEmoTpiO», a (QIOpPOHIM HYOAK MOXKE ACOIIOBATHUCH 31 CTAPUM
XOIIOCTSKOM, HAaOPHUIMBUM  3aJIMISIIBHUKOM, TpiXOM 1 MaTtd ceMmy
IPHUKPICTB». 3’4COBAaHO, IO CEMAHTWYHI CKIAJHUKH aHaJi30BaHOTO
(dtopoHiMa CIIPUSIOTH 00’ €KTUBAIII] TPHYUHOBOTO 3B’ A3KY «Jlisl — HACIIIOK»
B YKpaiHCBKili (pazeosnorii.
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This article attempts to establish similarities and differences in the semantics
of phraseologically objectified floronyms kounwwuna /clover, napuyuc /
narcissus, and wopmononox / thistle in a contrastive aspect in the Ukrainian
and English languages. The national and cultural specificity of the analysed
floronyms’ semantics in the contrasted languages has been characterised,
their symbolic meaning and connotations have been explored.

It has been determined that the floronym xouwowuna / clover is rarely
distributed in Ukrainian idioms and proverbs, but due to globalisation, the
Sfour-leaved clover serves as a symbol of good luck in both linguiocultures
and can have a locative feature in idioms. In the English language, the
floronym clover has the archiseme “fragrance, aroma” and is combined
with the attribute sweet in idioms. The semes “plurality”, “luxury, wealth,
comfort” and the association with society of the studied floronym’s
semantics have been identified in English idioms. Clover/ shamrock
represents Ireland & its patron St.Patrick.

It has been established that in the Ukrainian language, the floronym napyuc /
narcissus can be associated with a well-groomed young man, while in
English-speaking countries, the daffodil flower serves as the national
emblem of Wales and is a harbinger of spring. It has been revealed that the
floronym napuuc / narcissus has the connotations of “selfishness” and “self-
love”. Moreover, the analysed floronym is pejoratively connoted in both
linguocultures due to its association with narcissism.

The common semes “prickliness” and “unpleasantness” of the floronym
yopmononox / thistle’s semantics in the contrasted languages have been
identified, and it has been established that the flower under study can serve
as an apotropaic symbol / amulet against the evil in both linguocultures.
Thistle is the emblem of Scotland. In addition, in Ukrainian phraseology, the
floronym uwopmononox / thistle has the seme “rubbish”, while the floronym
0yosik / burdock can be associated with a senior bachelor, an annoying suitor,
sin and have the seme “annoyance”. It has been determined that the semantic
components of the analysed floronym contribute to the objectification of the
causal relationship “action — consequence” in Ukrainian phraseology.

Beryn. AxTyanbHiCT MpOONEMaTUKH PO3BIIKH
BCTAHOBJICHHS JIIHI'BO-
crielu(piku  CEeMaHTUKU

[ojAra€ B HEOOXIIHOCTI
KYJIBTYpPHOL

«CKJIQIHOCTPYKTYPOBAaHUH  €THOCOLIOJIiHTBOKYJIb-
TYpHUH ()CHOMEH 3 MOHATTEBHM HA4ajoM, IO Mae

¢noponimip  JABOICTY CYTHICTh — ICUXIYHY (K iJCaJIbHUH MPOO-

Kourowuna /clover, napyuc / narcissus, 1opmono-
n0x / thistle y 3icTaBHOMY acleKTi B YKpaiHCBKil Ta
AHNIINACHKIM MOBaX.

Merta goCJaifKeHHs — 3IIMCHATH aHall3 ceMaH-
TUKU (Qpa3eooriyHo 00’ €KTUBOBAaHHX (IOPOHIMIB
B 3ICTaBHOMY aCIIeKTi, Ta BCTAHOBHUTH CIIUIBHE U Bijl-
MiHHE B KOJIGKTUBHHX YSBJICHHSX HOCIiB yKpaiHCHKOT
Ta aHIIiHCHKOI MOB.

[lin uwac anamizy 3’sCOBYEMO, IO CEMaHTHYHI
KOMIIOHEHTH JOCIHIKYBaHUX (DIOPOHIMIB CIIPUSIOTH
(paszeonoriuniii 00’€KTHBaIlii MEBHUX KOHIICITIB.
[TocnyroByouMCh TEPMIHOM «KOHLIENT», PO3YMIEMO
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Opa3, 110 YyOCOOJII0E KYJIBTYPHO 3yMOBJICHI YSIBICHHS
MOBIIS TIpo cBiT) Ta MoBHY (Koirroba, 2010: 12—-13).
Marepiaa i metonu gocaimkenns. [1ix yac pos-
IJISIly CEMAHTUKH aHAII30BaHUX (UIOPOHIMIB 3aCTO-
COBaHO METOJ| CYLiJIbHOT BUOIPKH AJIsl IHBEHTapU3a-
il eMIipuYHOro Marepianxy ITOCHiKCHHS. AHai3
CIIOBHMKOBHX JACQiHILINA YKUTO st 3’sCYBaHHS
JEHOTaTUBHOTO, KOHOTaTUBHOTO Ta CHUMBOJIIYHOTO
3HAUCHHs JOCHTIDKyBaHUX (uoponiMiB. Jlist aHa-
73y (hpa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM (DIIOPOHIMOM
Y)KUTO METOJ| JIHI'BICTUYHOTO ONHKCY, 3iCTaBHUM
aHaJsli3 Ta EJIEMEHTH KOMIIOHEHTHOTO aHallizy JUIst



246

BCTaHOBJICHHS CIUJIBHOTO Ta BiMIHHOTO B CEMaH-
TUI (IIOPOHIMIB yKpaiHCHKOI Ta aHTITIHCHKOI MOB.
Jlnst BUSIBIIEHHSI acOI[iaTUBHUX 3B’SI3KIB MIXK CEMaH-
TUKOIO (hpa3eosori3mMy Ta HalliOHATBHO-KYJIETYPHOIO
cnenu]ikor0 MOBH 3aCTOCOBAaHO JIHTBOKpaiHO3HAB-
ynii koMeHTap. CHHTE30BaHi, y3arajJbHEHI pe3ylib-
TaTH BiI0OpaKE€HO y BUCHOBKY JTOCIIKEHHSI.

Pesyabratn Ta oOroBopenHsl. B aHmmiichKiit
KyneTypi 1moOyTye TOBip’si BTieHe y (ppazeornoriv-
Huit ommaMi (nami — DO): (a) four-leaf / -leaved
clover (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English, 1995: 213). Ockinbku yvomupuiu-
Ccma KOHIOWUHA PIIKO TPAIUIIETHCS, BBAXKAIOTh, 1110
BOHA MPUHOCHUTH yaady ToMy, XTo ii 3Haine. dno-
pOHIM clover YXWBAa€ThCS B TPAMOMY 3HA4YCHHI:
“a small plant with (usu) three leaves on each stem,
and purple, pink or white flowers, grown as food for
cattle, etc” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English, 1995: 213), a womupunucnux
ACOIIIOETRCS 3 yoayer.

CriocTepirarou 3a POCTOM POCIHUH, aHIJIIHII
3pobuim (ppaseornorizoBaHe y3araibHEHHS 3 JIOCIHi-
JOKyBaHUM (htopoHiMoM: clover is the mother of
corn (Thesaurus of traditional English metaphors,
2006: 546). Y ¢paseornorizmi WOEThcS TPO CiBO-
3MiHy — YEPryBaHHsI CUIBCHKOTOCIIONAPCHKUX KYIIb-
Typ Ha Tiif caMiil 3eMeJbHIN IO TMPOTATOM Killb-
KoX pPokiB. OTXe, Ha3MBAIOUU KOHIOWUHY MAaTip’IO
3epHOBHX KYJIBTYp, HApOI MiIKPECTIOE ii BHUCOKY
YTHITIITApHY IIHHICTb.

®O in clover (Longman Dictionary of
English Language and Culture, 2003: 238);
to live (to be) in clover (bammal, 1996: 209);
to be in clover (The Penguin Dictionary of

English Idioms, 2002: 47) o3Ha4aOTh pO3-
KimmHe XHUTTA y KoM(popTi i OararcTBi 0e3 JoKia-
JTaHHS ~ 3ycwib.  VIMOBIpHO,  CIIOCTepeXeHHS

MEpeHeceHo 3i CBiTy (QayHW Ha CBIT JIFOCH,
3 OISy Ha Te, SIK MHPHO IaceTbesl Xyaoba Ha modi
3 xoutommHOI (The Penguin Dictionary of English
Idioms, 2002: 47). Otxe, ¢uopoHiM clover Mmae
ceMy «po3korri, OararcTBo, kompopT». B yxpain-
CHPKOMY TTapeMiOJIOTIYHOMY KOPITyCi TeX MoOyTye
nmofiOHuK  (ppazeornorizM, MOMMPEHUN y CTEMOBHX
roBipkax /[loHOacy, 3 IIIIKOM TIPOTHIICKHUM 3Ha-
YeHHSIM: K KoHuk y kawty (y xawky) (YK4eHKO,
2013: 273), gxkuil YKUBAETHCA 31 CIOBAMH )CKO-
yumu, nonacmu, éiwnuymu i T. iH. Tak roBOpATH
PO CKpyTHE CTaHOBHIIE, Oe3BMXinb. B 000X MoBax
JMOCTIKyBaHUHA (DIIOPOHIM MOXKE€ MaTd JIOKAaTHBHY
O3HAKY.

Crhin 3a3HayuMTH, IO CEJSIHM 374aBHa (ymepuie
3aHOTOBaHO Omm3bko 1660 p) TOMITHIM 3aKOHO-
MIpHICTh — YUM OiJbIlle KOHIONIMHU Ha TTaCOBHIII],
TUM Kpalle TMPOIBIiTae CKOTapCTBO: in / on [Aus]
clover (Thesaurus of traditional English metaphors,
2006: 248), mug imioma 3HAYUTh «y KOMpoOpTi
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i Bemmkiil KinmpkocTi». [lpwkaska crama 3aranb-
HOBXMBAHOIO Ha mo4yarky 18 cromittsa. OTxke,
JOCITI/DKYBAaHUH (IOPOHIM MOYKE MaTh CeMy MHO-
skuHHOCTI. [lapemis thrive as a cow does on wet
clover (Thesaurus of traditional English metaphors,
2006: 248) o3HAYAE IIITKOM MTPOTHIICIKHE.

Imioma pigs in clover (Thesaurus of traditional
English metaphors, 2006: 274) mae nemo 3HEBax-
JUBY KOHOTALil0 M YKHMBA€TbCS HA IO3HAUYCHHS
3aMOXKHMX JIFOJCH, SIKi HE BMIIOTh IOBOAMTHUCS
B CyCHIbCTBI W HE IO NIpaBy 3aliMarOTb BHCOKE
CyCITiThHE CTAHOBHWIIE, TaK 3BaHI «HOBi Oararii».
Tox, 300HIM pigs Mae NeHOpaTHBHY KOHOTAIiO
1 acoIliIOEThCS 3 HYBOPHUIIIAMH, BiATIOBIIHO, QIOpO-
HIiM clover Mae JOKaTHBHY O3HAKy U acOIFOETHCS
3 BUIIUM cCBiTOM. CeMaHTAYHI KOMIIOHEHTH HOCJi-
JUKyBaHOTO (DIopoHiMa CHpHUsAOTh (hpa3eoyorivHin
00’ exTHBAIli{ KOHIICTITY He8ionogioHicmb.

HocmimpkyBanuii  GIOPOHIM MOXE yKUBATHCS
B TOE€NHAHHI 3 aTrpulOyToM sweet 1 Mae apxicemy
«IMaxydvicTh, OYXMSHICTB»: sweet as the clover
with the bumbees humming over it (Thesaurus of
traditional English metaphors, 2006: 450). Bipo-

TiIHO, apoMaT KBITKM TIPUBAOIIOE KOMax st
3alIAJICHHS.
®pazeoTepMiH, TOXITHWKA BiJ  JOCHIKyBa-

Horo (moponima, cloverleaf (Oxford Learner’s
Dictionaries, 2025) mo3Hadae TOPOXKHIO PO3B’SI3KY
Ha PI3HUX PIBHAX, AKa 3a CBOEK KOH)ITyparli€ero
Harajye JUCT KOHIOLIMHU.

Kontowuna / clover cumBoiizye OOXeCTBEHHY
Tpiaay, OTPIMHMIA aCHeKT XHUTTA SK Tijla, Myl Ta
nyxa. Y Kurai kBiTKa CHMBOITIZy€ JIiTO, @ B XPUCTH-
SHCTBI KOHMOWUHA — CHUMBON Tpiimi, emOnema
ipmagacekoro  Cearoro Ilarpuka Tta  Ipmanmii
(Cooper, 1987: 38).

AHTiichKe BHW3Ha4YeHHS (IOpOHIMA narcissus
“a plant, growing from a bulb, that produces long
leaves and white or yellow flowers in spring”
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English, 1995: 772) maiibke imeHTHYHE A0 yKpaiH-
CBKOTO 3HaueHHs ¢uopoHimMa Hapyuc «Ipas’anu-
cma yuOynuHHa pocauna 3 JHIUHUMU  TUCTHKAMU
ma Oinumu abo HCOBMUMU 3ANAUIHUMU KEIMKAMUY
(CrnoBauK ykpaincekoi MoBH, 1970-1980). B anrmiii-
CBKiif MOBI JOCITIKyBaHUH (PIOPOHIM TIpescTaBie-
HUH 1BOMa BapiaHTamu: narcissus ta daffodil. Jlpy-
ruii (JIOPOHIM TMO3HA4Ya€ >KOBTHUHM HapLHC, a KOJIH
BKHUBAETHCS SIK KOJIOPOHIM, TO CTOiTh Ha IIO3Ha-
4yeHHsI 071i10->k0BTOTO KOnbopy (bammal, 1996: 260),
a xonopoHiM daffodil yellow (Lexico, 2019) o3navae
SCKpaBO-KOBTHH Koustip. KpiM 1pOro, B aHIiomos-
HOMY CBITI daffodil € HalioOHATFHOI €MOJIEMOIO
VYenbcy (The Free Dictionary by Farlex, 2015).

BiporigHo, BHACHiOK CIIOCTEpEKESHHS 3a TpH-
POIOI0 YTBOPHIIOCH aHMIiChKe mpuciiB’st Daffodils
are a harbinger of spring (Longman Dictionary of



English Language and Culture, 2003: 600). Cripasi,
UBITIHHS HApIUCIB MOXE BBaXKaTHCh O3HAKOIO
BECHH, OCKUTBKM IIi KBITH pO3IBITalOTH OJHUMH
3 MEePIIUX Y IO MOpPYy POKY. Y KBITKOBIM CHMBOITIIII
Hapyuc po3sansaoaioms SIK CUMBON 6eCHU, A MAKOIC
noe’a3yioms  3i CHOM, CMepmio Ui 60CKPECIiHHAM
(Biedermann, 1994: 235).

Y nmncuxomorii Ta MEOWIHMHI € TEPMiHH, SIKi
MOXOMATh B JOCIIIKYBaHOTO ¢roponima,
a came: narcissism (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English, 1995: 772) nap-
yucusm (bamna2, 1996: 6) — me anomanbHa, TaTo-
JIoriyHa Jr000B OO caMoro cebe 4YM Haa3BHYAHE
3aXOIUICHHSI CO0010. A TepmiH narcissist (banma2,
1996: 6) mo3Hadae caMoO3aKkoXaHy IONUHY, abo K
TOTO, XTO CTPaXJa€ HAa HapUUCH4HUI po3nax. Oue-
BHJTHO, 1[0 HAa3Ba IMX TEPMIiHIB MOXOAWUTH BiJ JaB-
HbOrpenpkoro Midyy npo Hapimca — rapHoro roHaxa,
SIKUM BITMOBIISIB YCIM 3aJMILUTBHUIM, 1 32 11e OyB
MOKapaHui OOraMu, 3aKOXaBIINCh y CBOE BJIACHE
BinoOpakeHHs y Boxi. Hamararounce 0OiliHSATH CBOE
BmoGpa;KeHH;[ BiH TOTOHYB 1, 3T0OIOM TE€PEPOAUBCS
y kBiTky Haprwmca (The Facts On File Dictionary of
Allusions, 2009: 328). B ykpaiHChKOMY ITpOCTOpid-
HOMY MOBIIEHHI TTOOyTYy€e (hpa3eosori3mM camosaxoxa-
Huti Hapyuc (Mairok, 2013: 246), Tak, 3a cIoBaMu
3.Mamtok, Ha 3axigHomy llomicci ToBOpsATH TMpO
aKyparHoro xyomnis. Tak caMo B aHTMIMCHKIF MOBI
goyoBiue iM’ss Narcissus (bamma2, 1996: 6) moxe
BXKMBAaTHCS B TIEPEHOCHOMY 3HA4YC€HHI narcissus
(Thesaurus of traditional English metaphors,
2006: 791) — camo3akoxaHa JIIOJWHA; JIFOAWHA, IIIO
MUITy€eThCsl cama coboro. JocmimkyBanuii ¢ropo-
HIM MOXE MICTUTH CEMM «EeroisM» Ta «CaMO3aKo-
xaHicTh». OTXe, acolliarmis 3 HapIHCH3MOM HaJae
JIOCHipKyBaHOMY  (IOpOHIMY — TIeHOpaTUBHOTO
3a0apBieHHS B 000X MOBaX.

KBiTKa Hapyuca cuMBONI3y€E CaMOAOCTATHICTS,
CaMO3aKOXaHICTh, MAapHOCJIABCTBO.  3aBISUyIOUH
cBoiif (opmi, fka Haragye IO, B XPUCTHIH-
CTBI Hapyuc 3’SBISEThCS HA 300pakeHHAX Mapii
(Biedermann, 1994: 235) Ha KapTHHax TMpHUCBSIYE-
HuX biarosimenHro, i o3Havae 60)KCCTB€HHy JII000B
i oxeptBy. B Fpeuu HapIyC BTIIIOBaB CaMO3aKOXa-
HICTb, XOJIOIHICTB, CMepTh Y IOHALTBI, a CONOIKUI
1 II’STHKUH apoMar KBITKH, III0 BUKJIMKaB 0€3yMCTBO,
CHMBOJII3yBaB pE3yJIbTaT CaMO3aKOXaHOCTI ¥ Mmap-
HocmaectBa (Cooper, 1987: 111). 3a iHmmM TpakTy-
BaHHSM CHMBOIIKH JOCIiKyBaHOTO (propoHiMa —
CBIT € BesleTeHCbKUM Hapiicom, 3ammuOneHNM
y camocniorsiganas (Cirlot, 2001: 226).

LixaBoto € GibmiitHa amo3ist Rose of Sharon (The
Facts On File Dictionary of Allusions, 2009: 406) —
HEBCTAHOBJICHA KBITKa, 4YMs Kpaca PpeEHpe3eHTYye
KOXaHHsI 91 JII0OOB Ta BXUBA€ETHCS Uis onucy Icyca
Xpucta. O6pa3 MIApOHCHKOI TPOSHAM TPAILIIETHCS
y 6i6minnHiit «llicai Ilicenp Comomona» (2:1), me

ISSN 2786-8001

247

HapedyeHa roBoputh: ‘I am the rose of Sharon, and
the lily of the valleys”, op. 3 ykp. TepeKIagoM
uporo ¢parMeHTa «4 — Hapyuc WapoHcoKull, Jines
Ha oonuniy (Csare Ilucemo Craporo Ta HoBoro
3amoBity, 1992: 740) [{ro KBiTKYy OpIEHTOBHO iJIeH-
TU(IKYIOTh SIK OCIHHIN KPOKYC, acq)oz[enb TIOJIBIIAH
Yy HapUuc; BOHa npousitana Ha piBHUHI Llapow,
poarouoMy Micui Ha y30epeskki gaBHbOI [lanectunu
(UepnsiBchka, 2019: 29).

Boraniunuii Tep™min thistle family (bamma2, 1996:
515) yxwuBaeThCS Ha TO3HAUEHHS POIMHH CKJIaJl-
HOIBITUX, a thistle (bamna2, 1996: 515) no3nauae
ocoT, Oyasik Ta 4dopromosiox. BusnaueHus diopo-
HiMa thistle HacTyIIHe B aHDIMIKWCHKiIA MOBi: “a wild
plant with prickly leaves and purple, white or
yellow flowers. The thistle is the national symbol of
Scotland” (Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English, 1995: 1242). B ykpaiHchKiid
MOBi 1Iell (UIOpOHIM TIpeACTaBICHUH TaKUMH Bapi-
aHtamu: 0yoaxk — «Komoua mpag'snucma poc-
auna-oyp'any  (CIOBHHK  yKpaiHCBKOI  MOBH,
1970-1980), pen’sax — «byp'an poouHu cKiAOHOYGI-
mux 3 yinkum cyygimmsam i 3 konouxkamuy (CIOBHUK
ykpaincbkoi mMoBm, 1970-1980) ta wopmononox —
«Hapoowna nHazea xoarouoeo Oyp ‘any (0yoskis, ocomy,
mamapnuxy mowo)» (CIOBHUK yKpaiHCBKOI MOBH,
1970-1980), a B mpocTOpiYHOMY MOBJICHHI Tepe-
HOCHE 3HA4YEHHS YOPTONOJIOXY: «HenoTpio» (Cios-
HUK YKpaiHChKoi MoBH, 1970-1980). 3a cimoBamu
B. JKaiiBoponka Taka Ha3zBa (IIOpOHIMA uOpmMONo-
J10x, IMOBIpHO, TTOXOAWTH BiJl BipyBaHHS, IO HEYH-
CTa cuia, sika JIAKae (I10J0Xa€) JIOAEH, BOAUTHCS
B 3apocTiax wiel pociauHu. Yopmononox ciyrysas
K 00epir Ui JOMaIIHbO1 XynoOu, KpiM bOTO HUM
BiJIraHsIJIH HEUHCTY  CHITY (PKaiiBoponok, 2000).
B naponniii marii 3 maBHIX gaBeH L5 OifIiBCbKa
pociMHA BU3HABANIACh HAIIMHUM 0OeperoM Bif Bpo-
KiB, MariyHux 3aKisATh 1 TeMHUX 4ap. OTxe, B 000X
JHIBOKYJBTYpax Ll POCIMHA yBa)kajlach HalCHIIb-
HIIIUM alOTPOIIEEM, 3aXUCTOM Bix 31uX cuil. Takox
B HAIBHOMY CBiTOOaueHHI 000X HapOIiB JOCITIIKY-
BaHUI (PIOpPOHIM HE Mae YiTKOI MeHopaTHBHOI 4Yd
MermiopaTtuBHOI kBawigikarii. 3riTHO BUCHOBKIB JIK.
Kymepa, y eBpomeichKii CHMBOIII 4OpmONoL0X
03HAYa€ BUKIMK, AaCKETH3M, MCTUBICTb, Mi3aHTpO-
M0 Ta € 1KE0 BICIIOKIB, 0 BiOOPa3mIOCh y mape-
Misix. B XpUCTHSHCBKIN CHMBOIMIII HOTO KOJIOYKH
YOCOOIOIOTh MYKH XPHCTa, a TaKOX TpiX, 3eMHIi
neyaii i 370, 3100y, M0 mocsArae Ha T0OPOYECHICTh
(Cooper, 1987: 170).

[oximanit  mpukmetHuk  thistly  (bamna2,
1996: 515) mae 3Ha4eHHS «3apoCiuil OymsaKamu,
KOJIIOUWi». Y TpOCTOpiuYi yKpaiHili TOPiBHIOIOTH
Iye HaOpUIUIMBY JIIOAWHY 3 PEI’SIXOM: SIK pen’six
(FOpuenxo, IBuenko, 1993: 126). B ykpaincbkomy
MOBHOMY KOpIyci 1moOyTye HH3Ka KOMIIApaTHBHUX
DO 3 MepoHIMOM pen ’six: [epocumbcsa aK pen sx;
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Leporcumucsa sik pen’six koxcyxa; Moe pen’'sx 63a6cs;
Ilpus’saz ax pen’sx; llpun’seca ax pen’sx xoocyxa;
Ilpucmas sax pen’ax; Ilpucmas sk pen’sax cobayi
0o xeocma; Ilpuuenusca ax pen’sax; I[lpuuenuscs sk
pen’ax 00 ceumxu; Y8's13a6ce K pen’sx y neieuy;
VYn’aeca ax pen’ax; Yxeamuecw ax pen’six; Yxonuscs
sk pen’sx (Opuenko, Ieuenko, 1993: 126); llpu-
cmaeg (npun’siecs, Npuyenuscs), sk pen’sx (cmoia)
0o xooicyxa (Komoiz, 2016: 107); Yinnsemovca sk
pen’sax 0o kodxcyxa (FOpuenko, Isaenko, 1993: 126);
IHpuuenuscs / 83a6cs / yxonuecs / ynvascs / npugvas/
Oeporcuyys / yxeamuecs / y346cs, K penvax / penvs-
xom; Moe penvsaxom/ mak penvsaxom 63a6cs; Bssasco,
sk penwsx koxcyxa (Homuc, 1993: 155), sxi MaroTh
3HAUEHHA, IIO0 XTOCh B’imMBUI Ta HaOpuIU-
BUWA. Yci I CTiliKi HapoAHI TOPIBHSHHSA O3Ha4a-
I0Th «HaxaOHO, HEBIJCTYIIHO IIEPECIiTyBaTH».
[Ipo mronuny, sika mpucTaga HE A0 CBOEI KOMIaHii
HapOoJ TOBOPUTH: [Ipuuenus ci sk pintiux 00 Koxcyxa
(FOpuenko, IBuenko, 1993: 127). Kpim uporo, ¢mo-
pOHIM pen’six y ckimani xommaparuBHoi DO: npu-
cmamu AK pen’six / npucmamu K pen’sx 00 Koxicyxa
(Marrrok, 2013: 173), 3a ciioBamu 3.Marfok, mo3Ha-
Yyae XJIONLS, SKANH HAaIloJEIIMBO 3aJIUISETHCS 10
JIIBUNHU.

AHTIiicbKa Tapemiss 3 AOCHiKyBaHUM  (prio-
poriMmoMm He that sows thistles shall reap prickles
(Wilson, 1992: 758) Bepbamnizye mpHUUHOBHN 3B’sI-
30K «JIisi —HACTIIOK» Ta IMILTIKY€E, MO 3710 MOPO-
JOKy€E 3110. B amMepukaHChKOMY BapiaHTi aHIIIHACHKOI
MOBU ToOyTye mapemis: Gather thistles, except
prickles [US, Ont] (Mieder, 1992: 483, 592). locmi-
JOKYBaHUH (DIOPOHIM aCOIHIOETBCS 3 PO36ANCTUBUM
8UbOOpOM.

[Tapewmii 6ibmiitHOTO TTOXOMKEHHS You cant grow
figs from thistles [US] (Mieder, 1992: 269); Figs do
not grow on thistles [US] (Mieder, 1992: 592); One
cannot gather grapes of thorns or figs of thistles
(Wilson, 1992: 814) ; Do men gather grapes of
thorns, or figs of thistles (Wilson, 1992: 814) mop.
Bu nisnaeme ix (nowcenpopoxis) 3a nrooamu ixwimu;
xiba 30uparome 8uHOSPAO 3 MEpHUHU abo 3 OYOs-
ki — cmoxeu? (MT. 7:16) (Ceare Ilucemo Craporo
ta HoBoro 3amosity, 1992: 14) yTimoTe AyMKYy,
10 BUCHOBKH CIIiJi pOOUTH TPYHTYIOUYHCH HA E€MITi-
PUYHHUX JaHMX. 3a aHajorielo moOynoBaHa Iape-
Mis lilies don't spring from thistles (Thesaurus of
traditional English metaphors, 2006: 784), ska
BepOalizye OyMKY, IO «BCE INEPEHAETbCA 3a CHal-
koBicTio». [lo3uTMBHO KOHOTOBaHWH  (hIOpPOHIM
lilies TIPOTUCTABIISIETHCSI HETaTUBHO KOHOTOBAHOMY
thistles (YepnsiBcbka, 2019a: 158). Ty camy mim-
OMHHY CTPYKTYpy Mae npukaska Of a thistle a prick,
of a bramble commeth a bryer (Wilson, 1992: 758),
ne (IopoHiM thistle TIPOTUCTABISETHCS MEPOHIMY
prick, SKufl yTUTIOE €BONIOUIWHUN, TpaayalbHHUN
KOMIIOHET «PE3YJIbTaT».

“Folium” Ne 7 (2025)

Konnenr  muoowcunnocmi  oO6pa3HO 00’ €KTH-
BoBaHO B aHmmicekii K®DO thick [plentiful] as
thistles (Thesaurus of traditional English metaphors,
2006: 445). KoHuent mroocunHocmi IMIUTIKOBAHO
B HacTynHUX yKkpaiHcbkux PO: Hk pen saxie na cobayi
(Yxuenko, 2013: 421) sixka o3Ha4ae «mayxe Oararoy.
VY npucnie’i Camu 6 epixax, ak 6 penvsaxax, a ue
i moodeti cyosms (Homume, 1993: 322) nmocmimxysa-
HUI (DIIOPOHIM TIOPIBHIOETHCS 3 TPIXOM, a €JIEeMEHTH
HOTO CEMaHTHKH CITyTYIOTh OCHOBOIO JUTs BepOasizartii
KOHLENTY epixognicmy. TyT, 00’€KTUBY€ETHCS JioremMa
oi0miitHoro Moxomkernus (Mt. 7:1) He cydime, wo6
sac ne cyounu (Cesare Ilucemo Craporo ta HoBoro
3anosity, 1992: 14) Ta BepOai3yeTbcsi KOHIIETIT
auyemipcmeo. B ykpalHChKid MOBI MOOYyTye CTilike
HapoIHe NOpPIBHSAHHA: B dogeax sk ceums 6 pen 'si-
xax (FOpuenko, IBuenko, 1993: 48); Bin y bopeax no
cami 8yxa, ax ceuns 6 pen’saxax (Mumannd, 1984:
346). Came Tak TOBOpSTH Mo OOpIKHUKA, a (DIIOPOHIM
pen’sx TIOpiBHIOETBCs 3 Oopramu. [lapemist 3 mocui-
JOKyBaHUM  (PJIOPOHIMOM, IO BepOalli3ye KOHIENT
NO2aHI 36UYKU: Y C6UHI C605 36UUKA: K He 6 pen sxax
maé npoci,[s_k_p} mo 6 6onomi (Mummanmy, 1984: 275).

JKapriBnuBa mpumoBka «Axu!/» — mapyOok 10
IiBKH. A niBKa 10 mapyOka: «/ onosorw 6 pen’sixuly
(barmyT, 1963: 618) yxuBanacsi 3 METOIO 3aJIUITHHS
W BIAMOBIAHL JIBUMHU O3HAuaja, 10 Mapyook il He
nmo Brogo6u. Ilpo Hemmpi, yiaeciuBi ciioBa Hapon
CTBOpUB Hapemito: He nacka pen’sixu 3a nasyxy
knacmu (barmyt, 1963: 364); He nacka — pen’sixu 3a
nazyxy kaacmu (Konoiz, 2016: 250), B skiit BepOati-
3y€ThCS] KOHLIENT JIYKABCHIGO.

YacoM HEOAPY)KEHOI0 YOJIOBIKAa B YKPaiHCHKOMY
MPOCTOPIYYi MOXKYTh JKapTOMa ITOPIBHIOBATH 3 Oy/Is-
KoM, TpuM: sk 6yoax (Mamrok, 2013: 317). ®pa-
3eoiori3oBaHe  MOPIBHSHHA — Haixcauumuca — Ax
0yosik. (Yxuaenko, 2013: 76) o3Hayae pO3i3IUTHCA.
B anmmiticekkomy mnpoctopiudi bur (Thesaurus of
traditional English metaphors, 2006: 446); cleave /
cling / stick like a bur; to stick to somebody like a
bur(r) (Thesaurus of traditional English metaphors,
2006: 446) mo3Hauae HAOPWIIMBY JIIOAMHY SIKOT
Bakko mo30ytucs. dpazeonorizm cleave together
like burs (Thesaurus of traditional English
metaphors, 2006: 446) nepenae KOHIENT OIU3BKOCTI,
Heposny4yHocTi. OTxe, (uopoHiM bur / 6yoax mae
CeMY «KOJIIOYICTb», «HaOPUIIMBICTHY B 000X MOBAX,
acomiamis 3 HEpPO3IYYHICTIO € XapaKTepHOIO s
aHTIMHCHEKOTO (PIIOpOHIMA, a CeMH «3aUIIUIBHUAKY
Ta «CTapUH XOJOCTIK» NpUTaMaHHI JHIIEe CEMaHTHII
yKpaiHcpkoro ¢uiopoHiMa. CeMaHTHYHI KOMITOHEHTH
ditopoHiMa 6)y0aK MOXKYTh CIYTYBaTH OCHOBOIO JIJIS
BepOasizarii KoHIenry 3zicms. KpiMm 11b0r0, B yKpa-
THCBKi KBITKOBiIf CHMBOJIIII 6)0sAK € aleTOPUYHAM
00pa3oM NHXaToi, 3HEBaKIMBOI Ta CaMOBIEBHEHOI
monuan  (EHOUKIIONEANYHUN CIIOBHUK CHMBOJIB
KynsTypu Ykpainu, 2015: 91).



B mapemii Konu 6amvko kadce — «maky,
a mamu — «CAK», pocme OUMUHA, sk, SIK OyosK
(Murmmaany, 1984: 192) npocniikoByeMO MTOPiBHSIHHS
pocTy auTHHH ¥ Oymska. Tak TpamseTbes 3a YMOBH
0aThKIBCHKOI HETIOCIIIOBHOCT] y BUXOBaHHI JUTHHH.

[Mpuka3ka 3 oOpa3HUM MOPIBHAHHAM Ynas, sk
0yosik, ue eunizy Hiak (boOkoBa, barmyt, 1963:
195) BepOani3zye koHuenT Hegdaua. llapemis Xmo
671i3 8 OY0sKU — X04 Ou U Hepaoutl, mo 8 ix yoepeyys
(Homuc, 1993: 283) ekcruikye TyMKY, 0 OTOYEHHS
BIUIMBAa€ Ha JIIOAWHY. [IpucniB’s BTUTIOE KOHLENT
HeMUHy4ocmi, a JOCHiKyBaHui (DIOPOHIM MICTHTB
ceMy «moraHe oTodeHHs». KpiM mporo, eieMeHTH
CEMaHTHKH JOCII/PKyBaHOTO (IIOPOHIMA CHpPHUs-
I0Th BepOarizamii MPUYUHOBOTO 3B’SI3KY «Iisi —>
HACHIIOK.

KiracuuHuii IPUHIMIT CIPaBEIIMBOCTI, 10 HAOYyB
nefioparuBHOTO 3abapBiieHHs Tix 4ac JIpyroi cBi-
TOBOI BIfHHM — (JIaT. suum cuique) KO)KHOMY CBOE —
00’€KTHBOBAaHUI B aHIVIINCHKiN mapemii: Ass loaded
with gold still eats thistles (Wilson, 1992: 814).
B iHmomy aHmmiiicbkoMy MpHCTiB’T 00’ €KTHBYETHCS
KOHIICTIT JKamiOHOCTI, CKymocTi: a man that keeps
riches and enjoys them not is like an ass that carries
gold and eats thistles (Thesaurus of traditional
English metaphors, 2006: 242); A miser is an ass
that carries gold and eats thistles [1ll] (Mieder,
1992: 412). JocmimpkyBaHuil (IOPOHIM MOXKE YKH-
BaTUCs K B NPSMOMY, TaK i B IEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHi, NPH IbOMY IIJIKPECIIOETECS HOro HH3bKa
YTHIIITApHA BapTiCTh.

Amnrmiiiceka @O 3 mocmipKyBaHUM (DIIOPOHIMOM
to grasp the thistle firmly (bamna2, 1996: 515) mae
3HAYCHHS «HE OOATHCS TPYIHOIIIB, CMUTUBO WTH iM
HazycTpiu». OTOX, B aHIIIICHKI MOBI CeMaHTHKa
(topoHima thistle Moxe MaTH KOMIIOHEHT «TPYI-
HOIIli, HETIPUEMHICTBY.

[apewmist [ apro Oyosax ysime, ma nixmo Keimu He
pse (Komoisz, 2016: 38) BepOasizye He3HAYYIIiCTh
KBITIB 1i€i pocnuHM a8 ykpainmiB. CeMaHTHYHI
CKJIQIHUKH JTOCII/PKYBAaHOTO (DIIOpOHIMa CHPHUSIOTH
00’ eKTHBAIlii KOHLIENITY HenompiOHOCHi.

KommaparuBHa —(paseonoriyna oavHHLS Vi3
K 0y0sKk cepeo wopnodpusyie (FOpuenko, [BueHko,
1993: 19) nepenae KOHLENT HegionogioHocmi. Y Hil
HIeTHCS MPO JIFOAMHY, SKa HE Tacye JI0 TOBAapUCTBA.
KonuenT uesionosionocmi  00pa3HO 00’€KTHUBYE
anrmiiiceka KOO, ipmaHachkkoro MmoxomkeHHs: [like
the sun on the hilltop, but a thistle on the hearth
(Thesaurus of traditional English metaphors, 2006:
410). Y ¢pazeonoriami HAEThCS MPO JIOAWHY, sKa
BeceJIa Ha JIIOJSIX, IPOTe Toranoi Bravi Broma. OTxe,
(hitoponiM thistle MoXe acoIlifoBaTUCS 3 JOMAIIHIM
THUPAHOM B aHIJIIMCHKIiH MOOYTOBIH CB1IOMOCTI.

B anrmiiicekiit  ¢pazeororii 3adikcoBaHo o0Opa-
3HI TIOPIBHSAHHS 3 JIOCIHDKYBaHMM (DIOPOHIMOM:
simper like a mare eating thistles [1575] (Thesaurus
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of traditional English metaphors, 2006: 231);
Simpers like a mare when she eats thistles (Wilson,
1992: 814); She simpers like a mare when she eats
thistles (Wilson, 1992: 735), mo nepenatoTh KOHIIETIT
MaHipHOi / 0e3mmy3moi mocmimku. JlocmimkyBanuid
(IIOpOHIM y)KUBAEThCA B JCHOTaTHBHOMY 3HAa4YeHHI.
B ykpaiHChKiil MOBi 3HAXOMUMO TIOTIOHY 1110MY: tKi-
pumucs sK Kinb 0o 0yoaxa (Martok, 2013: 383), sxa
BKUBA€ETHCS Ha TMIO3HAUCHHS CMIXy Ta CTiliKe HapomxHe
MOPIBHSIHHA ~ 3anuwiasca Ak Kobuna 0o  Oyoaka
(FOpuenxko, Iuenko, 1993: 70), ske perpe3eHTye
JIEFOAMHY, 110 0€3MiACTaBHO NOBOANTHCS MTUXATO.

AHTIiiickKa IpuKaska he that hath good corn may
be content with some thistles [1639] (Thesaurus of
traditional English metaphors, 2006: 312); He that
has a good crop, may be doing with some thistles
[1721] (Wilson, 1992: 320); He that has a good
harvest, may be content with some thistles (Wilson,
1992: 320) iMrutikye, 1mo OararisiM He CIIij] epeiima-
THCS Yepe3 He3HaYHi MPUKPOIIi. B aHTmiChKIA MOBI
Takox 1mo0yTye mapemist Need of a blessing that kneel
to a thistle (Wilson, 1992: 814); they have need of
a blessing that kneel to a thistle [1580] (Thesaurus
of traditional English metaphors, 2006: 863), y mux
KOHTEKCTax JOCIi/DKYyBaHUHN (IIOpOHIM Mae ceMu
«IIPUKPICTh, HEMIPUEMHICTB, POOIEMID».

B yxpaincekoMy Qompkiiopi moOyTyIOTh TpH-
Ka3ku: Pozym (ym) y pen’saxax (Ywxuenko, 2013:
430); Pen’saxu 6 conosi (Yxuenko, 2013: 421). Tax
TOBOPSITH NP0 HeJaleKy / HEPO3yMHY JIIOIUHY.
JymKa, 1mo JIIHUBMH MO30K IErpajaye, 3aKoJ0BaHa
B aHMIIHCHKUX mapemisx: If brain sows not corn,
plants thistles (Wilson, 1992: 814); if the brain sows
not corn, it plants thistles (Thesaurus of traditional
English metaphors, 2006: 306); If brain sows not
corn, it plants thistles [US] (Mieder, 1992: 555) —
HEKOHCTPYKTHBHE MMCJICHHSI II€PETBOPIOETHCS Ha
nectpyktuBHe. JlocmimkyBaHuid (GIOPOHIM acoIlifo-
€THCS 3 JIUXUMU TyMKaMH / HamipaMH Y LIbOMY KOH-
tekcTi. KommonenTn cemanTnku QuopoHiMa thistles
€ YacTHHOI OiHapHOI OMO3WINI «I00po — 31I0»
B aHIJIIMCHKI MOBI, TOII SIK B YKPATHCHKIill TOCITIIKY-
BaHUI (PIIOPOHIM MOYXKE aCOIFOBATHCS 3 TIIYIOTOO.

Huska napemiii 10KOBTHEBOrO Iepiomy mepe-
JAoTh TIOEKYAW HEraTUBHE CTaBJICHHS MO CBS-
MICHHOCTY)KUTENiB Ta OarariiB: [lonu, Osaxu
i kynaku — 6ce 00Ho, wo 60yoaxu (boOkosa, barmyT,
1963: 221); Byosiku — ax nonu ma 0saKu: i He Cil,
a eonu poosmocsa (boOkoBa, barmyt, 1963: 221);
Ilin i 0ax — ooun 6yodsx (boOkoBa, barmyt, 1963:
221); Hax — wo 6yosk: xou mpowu, a éxone (boo-
koBa, barmyt, 1963: 226) (Mwumanu4, 1984: 356).
HocmimkyBanuii (GIOpoHIM Mae ceMy «KOIFOUICTh
Ta nefiopaTuBHE 3a0apBIICHHS.

Meponim thistle-down (bamma2, 1996: 515),
SAKMH TO03HA4Ya€e IMyIIOK HACIHHsS Oynska, MOXe CIy-
ryBard yactuHoro kommaparuBHoi ®O as light as
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thistle-down (bamma2, 1996: 515) — nerkuii sk myx.
Otxe, QmopoHiM thistle MOXe MaTH CEeMy <«JIeT-
KICTb» B aHDIINACBKIM MOBI. B ipmaHjachkiii mo0y-
TOBIfi  cBimomocTi thistle-down (Thesaurus of
traditional English metaphors, 2006: 445) moxe
Mo3HAyaTh JiTeH, IO THHSIOTHCS 0e3 JIOTIALTY.
OTOX, MOCHIKYBaHHH MEPOHIM MOXE acoIlifoBa-
THUCSI 3 HEOTISIHYTOIO TUTHHOIO.

AmHanizoBaHuil  (QJIOPOHIM CHUTYaTHBHO MOXKe
ACOIIIIOBATUCS 3 HAPOIDKCHHAM, SIK-OT: V Oyosxax
natiwu (3naviwau) (Yxdenko, 2013: 76). B mpomy
eBpeMicTHUHOMY  (ppa3eosioriaMi  JTOCIIKYBaHUH
(IIOpOoHIM € 3MIHHUM €NeMEHTOM: Y Kgimuyi Hauuiiu
(navuu), (Yxaenko, 2013: 239). g @O noldy-
Tye y crenoBux roBipkax JlonOacy. Ilefioparus-
HOTO 3abapBiieHHS Hajae ceMaHTHIl (IopoHiMa
6yosik (dpazeonoriam gukunymu ¢ Oyosiku (Marloxk,
2013: 300) — came Tak Ha TepeHax 3axigHOTO
[Momicest TOBOPSATH MPO KIHKY B SIKOT CTaBCsSI CaMo-
BUTbHMI a00pT (BUKHACHB). AHaI30BaHUHA (IIOPO-
HIM BTITIO€ JIOKATHBHY O3HAKy B 000X BHITaJIKaX.

Y CBITOBil KymbTypi uopmononox o3Ha4ae
BHKITUK, aCKETHU3M, MCTHBICTb, Mi3aHTpoIIit0. B xpuc-
TUSHCHKI CHMBOIIIlI HOTO KOJFOYKH CHMBOIII3Y-
FOTh MyKH XPHUCTa, a TAaKOK 3710, TPiX, 3eMHI TIeUai;
31100y, 1110 rocsirae Ha joopouecHicts (Cooper, 1987:
170). B emOnemaruui thistle (Longman Dictionary
of English Language and Culture, 2003: 140) uop-
mononox € HamioHambHOI emOnemoro [lormammii.
s xBiTKa Tpumaiga a0 Iyl NIOTIAHACBKUM Top-
usM me B VIII cromitri, koM BpATyBajla CKOTTIB
BiJl HIYHOI HaBaJIM BOPOXKOTO BiliChbKa BIKIHTIB, SIKi
0OCOHIDK HaMarajuch MiKPACTHCS M 3aXOMHUTH IIIOT-
nmauaniB, ko Ti cnamm (Encyclopaedia Britannica,
2025). llle omHa KyiasTypHa peaist i3 JOCHIKyBa-
HuM (uioporimMoM the Order of the Thistle (banna2,
1996: 515) / Opoen Yopmononoxa — HaWBUIIMHA
MIOTAAHCHKUM JIMIAPCHKUIN OpZEH, 110 CKIAIaeThCs
3 16 mOTIaHAMIB, SKUM HAJAETHCSA IIEH TUTYI Ha
3HAK TIOIIAHU 3a BUJATHI JOCATHeHHs. B repanbamii
KBiTKa wopmononoxa ¢irypye Ha repoax Lormannii,
Bemukoi bpuranii Ta Hosoi lllotnannii (mpoBiHItis
Kanmamn) (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2003: 955).

VY Bipui Lago Maggiore T1. Kynim Tak omnucye
BarekiBmmny: «B mobi, pionuii kparo, Jloou myma-
nitomo, Ilo cmenax meoix posznoeux byosiku kpachi-
romuy (Kymim, 1861). @mopoHiM 6)0sKk BKUBAETHCS
JUIsL CTBOpPEHHs1 00pasy 3anmycTinnas. Ha mymKky ykia-
nadiB  «EHIUKIIONEIMYHOTO CJIOBHHKA CHMBOJIIB
KyIbTypu YKpaiHu», o0pa3u Oyp’sHiB BHKOPHCTO-
BYIOTBCS JJI QJIETOPUYHOTO BiMOOPaKEHHS MEXI,
MyCTKH, 3aHenajay, 3alyCTiHHS, JeJadKyBaToCTi,
0e3rocrnogapHoOCTi, HYXICHHOTO >KUTTS, O€3mpo-
CBITHUX 3IIUHIB, a 06)0AK MOXE CIyTyBaTH ajero-
pUYHUM 00pa3oM IHXaToi, 3HEBAKINBOI Ta CaMOB-
neBHeHoi JonuHu  (EHIUKIONEINYHAN  CITIOBHUK
CHMBOJIIB KyJbTYypH Ykpainu, 2015: 91).
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BucHoBku. AHIIINII BHCOKO TOIIHOBYIOTh
clover / konowumny SK CiIbCbKOTOCTIONAPCHKY KYJIb-
Typy Ta YyBaXalOTh Marp’l0 3€pHOBUX KYIBTYp.
VYHacmigok miodamizamii ¥ gianory KyabTyp, YOTH-
PUIHCHUK four-leaved clover acOIIOETHCS 3 yaadero
B 000X JIIHTBOKYJIBTypaX. Y)KUBAIOUUCH y TIOEHAHHI
3 atpulyToM sweet, GIIOpOHIM clover Mae IHT€pPEHTHI
CEeMH «IaxydiCTh, TyXMSHICTH». KpiM mporo, mocii-
JOKYBaHUH (IOPOHIM Ma€e CeMH «MHOXHUHHICTBY,
«po3Ko1i, 6ararcTBo, KOM(pOPT» Ta MOXKE aACOLIIOBa-
THCS 13 CYCHUIBCTBOM B aHTIIHMCHKIM MOBi, a B cTe-
noBux roeipkax Jlonbacy mnoOytye ¢pa3seosnorizm
i3 [IiaJleKTHUM BapiaHTOM (DIOpOHIMA KauiKd, KOM-
MOHEHTAMHU 3HAYCHHS SIKOTO € CeMH «0e3BUXifb,
CKpyTHE cTaHoBHIIE». JlocmiKyBaHUH (QIOpoHIM
MOKE MaTH JIOKaTHBHY O3HaKy B 000X MoBax. dio-
POHIM KOHMOWUHA HE 3a3Halla MHUPOKOI Ppazeosoriv-
HO1 BepOaizaiii B yKpaiHChKiii MOBI.

Acomianii 3 HapIUCU3MOM HaJIaTh (UIOPOHIMY
Hapyuc / narcissus TEHOPaTUBHOIO 3a0apBIICHHS,
a Ha3Ba Ii€i KBITKM CTajla 3arajlsHOIO B 000X MOBax.
Sk B ykpalHChKid Tak 1 B aHIIIHCHKiH (pazeorno-
rii gociiukyBaHui (DIOPOHIM Mae CeMH: «Eroizm»,
«CaMO3aKOXaHICTh». BUHATKOBO B aHIIIOMOBHOMY
npoctopi kBiTKa daffodil € 03HaKOIO BECHU Ta Halli-
OHaJIBHOIO eMOJIeMOI0 YenbCy, a B yKpaiHChKil ¢pa-
3eosorii  (UIOPOHIM Hapyuc MOXe acOIIOBaTHCS
3 aKypaTHUM MapyOKoM.

®OnopoHiM yopmononox / thistle Mae ceMH «KOJIO-
YiCTh», «HEMPHUEMHICTH» 1 HE Ma€ YiTKOI akcioyo-
TiYHOi MapkoBaHOCTI B 000X ¢pazeonorisx. Tak,
B aHIJIOMOBHOMY CBiTi (PJIOpOHIM thistle € HallioHATb-
Hoto eMmOinemoro IlloTmanaii Ta penpeseHTye Haid-
BHUIITY IIOTIANHCEKY Haropony — the Order of Thistle,
€ TepaJbJMYHUM CHUMBOJIOM, BOJHOYAC JOCIIiIKYBa-
HUH (QIOPOHIM Ma€ CeMHU «TPYIHOIII», «JIETKICTbY,
0 BKazye€ Ha TEBHY aMOiBaJIEHTHICTh CEMaHTHUKU
aHaJIi30BaHOrO  (pJIOpOHIMA B  aHDIIHCHKIA MOBI.
A B yKkpaiHCBKOMY MapeMiiHOMY NpocTopi, ¢o-
POHIM uOpmononox Ma€ ceMy «HEmoTpiO», i B ToH
e Jac CIIyrye oOeperoM BiJ HEUHCTOI CHJIM B HAiB-
HOMY cBiTOOaueHHi 000X HaponiB. DnopoHiM OyosK
Ma€ CEeMH: «CTapHil XOJOCTSK», «3aHIUIBHAK,
«HAOPHUIITUBICTEY, «IIPUKPICTHY, MOXKE MaTH TICHO-
partuBHy acoriiaiito 3 rpixoM. CKIaIHUKH 3HAYCHHS
JOCHIDKYBaHOTO (NIOPOHIMA € YaCTHHOIO MPUYHMHO-
BOTO 3B’SI3KY «JIisT — HACTIAOK» B YKPATHCHKilf MOBI.
JocmipkeHHsT 0TpUMaEe MPOJOBKEHHS y 3ICTaBICHHI
CEeMaHTHKH 1HIMX ()Pa3eosoriyHo 00’ €KTUBOBaHUX
(ITOpoHIMIB B YKpaTHCHKIil Ta aHIJTIMCHKii MOBax.
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